	ДОГОВІР № ________СО/___

м. Київ

«____» ____________20__р.

76 CO DMCC (Реєстраційний № ДМСС-801761), юридична особа, створена та існуюча відповідно до законодавства ОАЕ, в особі Директора Гюркан Істек, чинного на підставі Статуту, надалі “Туроператор”, з однієї сторони, 
та ______________________________________________________________________, в особі _________________________________________, який(а) діє на підставі _____________________, в подальшому “Турагент”,  - з другої сторони, уклали даний Договір про наступне:

1. Предмет Договору

1.1. Турагент зобов’язується за винагороду надати послуги Туроператору з реалізації Турпродукту шляхом укладення Договорів на туристичне обслуговування від імені, в інтересах та під контролем Туроператора, а також здійснювати фактичні дії, визначені Договором, із самостійним набором та комплектацією туристичних груп.

1.2. Турпродукт може включати в себе: 

· бронювання та продаж проїзних документів;

· забезпечення проживання;

· харчування;

· трансферів;

· екскурсійне обслуговування;

· страхування;

· інші послуги, передбачені уставними документами Туроператора.

Дані послуги можуть бути замовлені Турагентом у будь-якій комбінації.

1.3. Відносини, що виникають з даного Договору не є монопольними агентськими відносинами.

1.4. Формою підтвердження повноважень Турагента є цей Договір.

2. Бронювання послуг

2.1. Турпродукт формується та реалізується Турагенту на підставі його Заявки на бронювання, направленої Туроператору по електронному зв’язку або за допомогою Інтернет через систему "Xclusive оn-line" представлену на офіційному сайті Туроператора  www.xclusivetravel.com з використанням логіна та пароля. "Xclusive оn-line" являє собою резервування туристичних послуг, що надаються Туроператором.

2.2. На умовах цього Договору Туроператор здійснює попередню обробку замовлень Турагента за допомогою "оn-line" бронювання в реальному часі на придбання Турпродукту.

2.3. Для повного використання системи "Xclusive оn-line" у тому числі і для безпосереднього бронювання туристичних послуг, Туроператор надає Турагенту пароль і логін, що є конфіденційними і не підлягають розголошенню.

2.4. Сторони визнають, що заявка на бронювання є безвідклична оферта Туриста або юридичної особи, направлена Туроператору через Турагента, в якій міститься пропозиція укласти Договір на туристичне обслуговування на умовах зазначених в Заявці Турагента та в Договорі. Подання Турагентом Туроператору Заявки на бронювання означає згоду Турагента на його поручительство перед Туроператором за відшкодування збитків, яких може зазнати Туроператор внаслідок відкликання оферти Туристом або юридичною особою після її отримання Туроператором. Всі заявки на бронювання, відправлені від імені Турагента мають силу заявок, оформлених письмово і тягнуть за собою повну відповідальність відповідно до умов цього Договору.

2.5. Офіційним підтвердженням заявки є підтвердження надіслане електронною поштою (invoice). У разі ануляції туру, підтвердженого електронною поштою, Турагент несе відповідальність у повному обсязі згідно з п. 5.2.3. цього Договору.  

2.6.  Підписанням цього договору Турагент, враховуючи вимоги Закону України «Про захист персональних даних», підтверджує та надає Туроператору згоду на обробку його персональних даних та персональних даних всіх фізичних осіб Туристів, які були або будуть передані Туроператору у зв’язку або на виконання даного договору та замовлення туру. Турагент засвідчує та гарантує, що будь-які персональні дані які були або будуть передані Туроператору були отримані та знаходяться у користуванні Турагента правомірно відповідно до вимог чинного законодавства України.

Турагент засвідчує і гарантує, що він має всі необхідні правові підстави для передачі вищезгаданих персональних даних Туроператору для їх подальшої обробки з метою організації та надання Турагенту та Туристу будь-яких послуг, без будь-якого обмеження строком та способом, у т.ч. для їх використання і поширення, зміни, передачі чи надання доступу до них третім особам у випадках, передбачених чинним законодавством України, а також для передачі Туроператором персональних даних для обробки третім особам та здійснення відносно них будь-яких інших дій, якщо це пов’язано із захистом прав Туроператора за ними, або якщо це необхідно для реалізації Туроператором прав та обов’язків, передбачених законом.

3. Права та обов’язки сторін

3.1. Туроператор зобов’язаний:
3.1.1. Надавати Турагенту інформацію, яка необхідна для реалізації турпродуктів, зокрема розміщення такої інформації у каталогах Туроператора та на його сайті www.xclusivetravel.com.
3.1.2. Оформляти, придбавати та передавати представникам Турагента виїзні документи Туристів (проїзні документи, страхові поліси, ваучери), обов'язок по наданню яких лежить на Туроператорі і які підтверджують надання Туристу Турпродукту. Обов’язок передати Турпродукт виникає у Туроператора тільки після отримання повної суми оплати Турагентом Турпродукту. Неповна, чи несвоєчасна оплата Турагентом Турпродукту надає право Туроператору відмовити у видачі таких документів. Туроператор може надати Турагенту можливість самостійно отримати Турпакет, оформивши його через сайт www.xclusivetravel.com з використанням логіна та пароля.

3.1.3. Про всі зміни у змісті підтвердженого Туру (у тому числі Ануляцію Туру) повідомити Турагента через систему "Xclusive оn-line", для чого Турагент зобов’язаний використати свій логін та пароль, або шляхом направлення повідомлення за допомогою електронного, або шляхом публікації інформації на офіційному сайті www.xclusivetravel.com.

3.2. Туроператор має право:

3.2.1. Звузити або розширити повноваження Турагента, що оформляється у вигляді додаткової угоди до цього Договору.

3.2.2. Замінити замовлений готель або інший об’єкт розміщення на інший готель або інший об’єкт розміщення за умови, що новий готель (об’єкт розміщення) буде аналогічного або вищого класу, в будь-якій місцевості, незалежно від попередніх домовленостей (в тому числі і під час туру),якщо інше не буде окремо погоджено сторонами. Категорія готелю визначається офіційними органами країни розташування готелю.

3.2.3. Збільшити вартість туристичного пакету не більше ніж на 5% (п’ять відсотків) від попередньої вартості, попередивши Турагента про зміну вартості не пізніше ніж за 3 доби до початку туру. 

3.2.4. Внести зміни у зміст туру та графік руху за маршрутом; змінити аеропорт, дату та час вильоту, тип літака або інші характеристики Турпродукту.

3.2.5. До початку туристичної подорожі вимагати внесення змін до Договору, Турпродукту , й тому подібне розірвати його або анулювати у зв'язку із зміною істотних умов договору та обставин, якими керувалися під час укладення договору, оформлення заявки на бронювання та інше.

3.3. Турагент зобов’язаний:

3.3.1. До укладення договору на туристичне обслуговування надати Туристу (споживачу) інформацію, згідно ст.191, 20 ЗУ «Про туризм», а також повідомити:

- про те, що розміщення в номері готелю країни перебування та звільнення номеру провадиться з урахуванням розрахункової години, передбаченої готелем за місцевим часом. Туроператор та Турагент не несуть відповідальності за порушення розрахункової години Туристом. Турист самостійно сплачує всі витрати, що виникли внаслідок порушення ним розрахункової години;

- перелік країн різних видів грипу, ендемічних з малярії, а також про перелік країн, де розповсюджена стійкість збудників малярії до хлорохіну та інших препаратів згідно ст.29, 30, 40 Закону України «Про забезпечення санітарного та епідемічного благополуччя населення», ст.28 Закону України «Про захист населення від інфекційних хвороб» перелік країн. Турагент зобов’язаний видавати Туристу пам’ятку «Профілактика малярії» (пам’ятку необхідно отримати в районній СЕС).

- про місце надання туристичних послуг, програму туристичного обслуговування;

- про характеристику транспортних засобів, що здійснюють перевезення, зокрема їх вид (наприклад літак, потяг, автобус та інше) і категорію (перший клас, економ клас та інше);

- про час та місце проміжних зупинок і транспортних сполучень та категорію місця, яке споживач (турист) займатиме в певному виді транспортного засобу;

- про характеристику готелів та інших об`єктів, призначених для надання послуг з тимчасового розміщення, у тому числі місце їх розташування, категорію, строки і порядок оплати готельного обслуговування;

- про ціну (вартість) туристичних послуг;

-про будь-які зміни у туристичному обслуговуванні;

- про медичні застереження стосовно здійснення туристичної подорожі, зокрема протипоказання через певні захворювання, особливості фізичного стану (фізичні недоліки) і вік туристів у країні (місці) тимчасового перебування;

- про місцезнаходження туроператора, поштові реквізити, контактний телефон, копію ліцензії та інше;

- про види і тематику екскурсійного обслуговування, порядок здійснення зустрічей і проводів, супроводу туристів;

- про стан навколишнього природного середовища, санітарного та епідеміологічного благополуччя;

- про адресу для направлення скарг і претензій туристів, а також адреси і телефони дипломатичних установ України у країні (місці) тимчасового перебування або місцевих служб, до яких можна звернутися у разі виникнення труднощів під час туристичної подорожі;

- про умови обов'язкового та добровільного страхування туристів;

- про правила в`їзду до країни (місця) тимчасового перебування та перебування там.

3.3.2. Перевіряти у Туристів наявність та правильність оформлення необхідних паспортних та візових документів на в’їзд і виїзд. При цьому Турагент зобов’язується відмовляти Туристу в укладенні договору на туристичне обслуговування якщо:

а) строк чинності закордонного паспорта з моменту перетину кордону країни, до якої подорожує Турист, є меншим від строку встановленого компетентними органами цієї країни;

б) чинності візи з моменту перетину кордону країни, на в’їзд до якої видана віза, є меншим від строку перебування Туриста у цій країні, або меншим від строку, визначеного компетентними органами цієї країни;

в) строк чинності візи при в’їзді в Україну з моменту перетину кордону України є меншим семи днів;

г) віза використана за кількістю в’їздів (виїздів) до (з) відповідної країни;

д) не оформлені, не правильно оформлені документи, що дають право на виїзд дітей за кордон України, а саме:

- нотаріально завірена заява одного з батьків на виїзд малолітньої або неповнолітньої (до 16 років) дитини за кордон, в разі виїзду дитини з одним із батьків;

- відсутнє нотаріально засвідчене клопотання батьків або законних представників батьків чи дітей у разі потреби самостійного виїзду неповнолітнього за кордон;

- не вписані відомості про дітей, які їдуть за кордон разом з батьками (законними представниками) в паспорти батьків чи одного з батьків (законних представників);

- не вклеєні в паспорти батьків (законних представників) та не скріплені печаткою фотографії дітей віком від 5 до 18 років та інше.

е) у власника дипломатичного або службового паспорту, за необхідністю, невірно відкрита віза. 

3.3.3. Звітувати перед Туроператором про реалізовані туристичні продукти шляхом укладання (підписування) акту-звіту за формою, встановленою Туроператором.

3.3.4. У випадку звернення Туриста до Турагента з претензіями, у письмовій формі проінформувати про це Туроператора. Протягом одного робочого дня, вжити усіх можливих заходів до врегулювання суперечки, отримання та передачі Туроператору усіх документів, що стосуються спору для його врегулювання із Туристом. На рівні договору про туристичне обслуговування Турагент зобов’язується передбачити договірні умови для Туристів про те, що їх претензії після закінчення чотирнадцяти календарних днів з моменту закінчення подорожі, а також без копії Акту, складеного Туристом та уповноваженим працівником організації, що надавала послуги Туристу, та завірений підписом представника Туроператора в країні перебування, до розгляду Туроператором не приймаються. У разі порушення вимог цього пункту Турагент відповідає перед Туроператором за завдані цим останньому збитки у повному обсязі.

3.3.5 Довести до відома Туристів, що Туроператор не несе відповідальність за будь-які незручності, завдані Туристу в зв'язку з проведенням на території країни перебування будівельних та ремонтних робіт, які відбуваються за рішенням або з відома місцевих влад будь-якими державними або приватними особами.
3.3.6. Забезпечити відповідальне зберігання виїзних документів Туристів (проїзних документів, страхових полісів, ваучерів), отриманих від Туроператора, до моменту передачі їх Туристу або іншому клієнту.

3.3.7. Довести до відома Туристів, що відповідальність за перевезення, обслуговування в аеропорту, готельне обслуговування, страхування несуть відповідно Перевізник (договір перевезення/квиток), готель (договір про готельне обслуговування/ваучер), страхова компанія (договір страхування/страховий поліс).

3.3.8. Довести до відома Туристів, що у зв’язку з тим, що протягом сезону із-за односторонніх дій адміністрації готелів відомості, зазначені в каталогах Туроператора, про наявність та вибір платних чи безкоштовних послуг, кількості ресторанів, барів, басейнів, проведення спортивних та інших заходів, й тощо, в тому чи іншому готелі можуть змінюватися, й Сторони не можуть вплинути на цей процес, тому опис готелів в каталогах Туроператора не є частиною цього Договору. 
3.3.9. За день до початку та закінчення туру уточнити час вильоту літака, номер рейсу, аеропорт вильоту, час зворотнього трансферу та інші характеристики Турпродукту, і при їх зміні довести інформацію до Туриста.

3.3.10. Щоденно знайомитися з інформацією, необхідною для належного виконання цього Договору, що подається Туроператором на його сайті. А якщо реалізується тур з вильотом з іншої держави, то – знайомитися також і з інформацією, яка подається на сайті партнерів Туроператорів. 

3.3.11. При замовлені туру для іноземних громадян (або особи без громадянства) уточнювати ціну туру у Туроператора, перевіряти наявність у такої особи правильно оформленої візи, що дає право на перетин кордону України. У разі відсутності такої візи, усі негативні наслідки продажу туристичного продукту (витрати на депортації тощо) покладаються на Турагента. 

3.3.12. Здійснювати діяльність із просування та реалізації Туристам Турпродукта, який наданий (в т.ч. заброньований) Туроператором, згідно із прайс-листами, каталогами та іншими рекламно-інформаційними матеріалами Туроператора на умовах повної відповідальності Турагента перед Туроператором за відступи від вказівок Туроператора. 
3.3.13. Сплатити Туроператору вартість Турпродукту в строк, встановлений згідно з п.4.2 цього Договору, незалежно від розміру та строку фактичного одержання Турагентом оплати від Туриста і незалежно від дати фактичної реалізації Турагентом Турпродукту.
3.3.14. Реалізовувати Турпродукт тільки після отримання від Туроператора у встановленому порядку підтвердженого Замовлення. Укладати з Туристами Договори про надання туристичних послуг за встановленою формою, що викладена в Додатку № 1 до Договору. Всі інші договори не покладають на Туроператора жодних зобов’язань, оскільки укладені від імені Туроператора без належних на те повноважень (в такому випадку виконавцем послуг є Турагент), водночас підтвердження замовлення та надання документів, що дають право отримати туристичний продукт, не вважаються схваленням Туроператором угоди укладеної між Турагентом та Туристом.

3.3.15. На вимогу Туроператора надавати, укладений у відповідності з Додатком № 1 цього Договору з туристом договір, протягом 1 (одного) календарного дня.

3.3.16. Негайно у письмовій формі, з попереднім усним повідомленням, сповіщати Туроператора про зміни в Замовленні Турагента чи відмову від нього у письмовому вигляді «Зміни Замовлення» або «Ануляції».

3.3.17. Вчасно надавати Туроператору всі документи, необхідні для оформлення Турпродукта, зокрема списки туристів із зазначенням прізвища, імені (в латинській транскрипції), статі, громадянства, дат перебування в країні, вибраного Туристом готелю та розміщення в номерах, номер закордонного паспорта, рік і дату народження. 

3.3.18. Компенсувати Туроператору витрат за відмову від замовленого та/чи придбаного у Туроператора Турпродукту або його частини, а також за скасування попереднього Замовлення Турагента та подачу нового Замовлення Турагента, що має відмінність від раніше поданого, в розмірі, вказаному в п. 5.2.3. Договору. 

3.3.19. Здійснити доплату за реалізований Турпродукт при збільшені його вартості, протягом двох банківських днів з моменту отримання повідомлення про збільшення вартості туристичного продукту.

3.3.20. Довести до відома Туристів, що строк дії договору страхування починається з дати останніх підтверджених змін до Турпродукту та повної його оплати Турагентом.

3.3.21. Забезпечити повернення Туристів до України в терміни, передбачені умовами туру та чинною візою, а також явку особи, що скористалася турпродуктом за його посередництвом, до представництва держави, яке надало такій особі туристичну візу з умовою явки, упродовж 4-х днів після повернення в Україну. За невиконання зазначеного обов’язку Турагент сплачує Туроператору штраф у розмірі, еквівалентному 500,00 євро по курсу НБУ на день бронювання туру.

3.3.22. Відстежувати  інформацію за допомогою Інтернет через систему "Xclusive оn-line" представлену на сайті www.Xclusivetravel.com з використанням логіна та пароля , по анульованим заявкам, а саме про статус та іншу інформацію замовлення та фактично понесених затрат Туроператора по Анульованій заявці  і доводити її до відома Туристів.

3.3.23. Надати Туроператору достовірні відомості щодо номера телефону Туриста, з метою забезпечення вчасного інформування Туриста.

3.4. Турагент має право:
3.4.1. Отримати індивідуальний доступ через мережу Інтернет до системи "Xclusive оn-line" представлену на офіційному сайті Туроператора  www.Xclusivetravel.com. 

3.4.2. Отримувати інформацію, необхідну для реалізації турпродуктів і для проведення заходів, що цьому сприяють.

3.4.3. Отримувати винагороду за виконання зобов’язань за Договором.

3.4.4. Змінювати замовлення до моменту прийняття (направлення) його до виконання Туроператором. 

3.4.5. Відмовитися від виконання договору до початку подорожі за умови оплати Туроператору фактично зазнаних ними витрат за послуги, надані до цього повідомлення.

4. Розрахунки Сторін

4.1. Ціна реалізації Турпродукту зазначається на сайті Туроператора в долара США або Євро.
Ціна Турпродукту для нерезидентів України може визначатися в інший спосіб. У разі укладання Турагентом договору на туристичне обслуговування з іноземним громадянином Турагент повинен з'ясувати ціну Тура у Туроператора. 

4.2. Турагент здійснює повну оплату замовленого Турпродукту згідно з виставленим Туроператором рахунком протягом двох банківських днів, з дати виставлення рахунку та/або Підтвердженням Замовлення.
Зобов’язання Турагента з оплати вважатимуться виконаними з моменту надходження грошових коштів на банківський рахунок Туроператора. У призначенні платежу Турагент вказує реквізити виставленого Туроператором для оплати рахунку, відповідно до якого здійснюється оплата. У випадку одержання Турагентом рахунку за одну добу до початку подорожі, строк оплати становить один банківський день. Підставою для оплати послуг, зазначених у заявці Турагента, може бути, але не виключно - Підтвердження Замовлення через систему " Xclusive оn-line".

4.3. Несвоєчасна, неповна оплата Турагентом вартості Турпродукту наділяє Туроператора правом змінити вартість Турпродукту відповідно до п.4.9. Договору або відмовити в наданні Турпродукту, навіть, якщо Турагент вже отримав Підтвердження Замовлення, або анулювати прийняте замовлення без повідомлення Турагента та відмовити у наданні послуг навіть коли подорож було розпочато, навіть, у разі отримання Турагентом ваучера, із застосуванням п.5.2.4 Договору. 

При ануляції Замовлення з причин зазначених в цьому пункті, Турагент несе відповідальність перед Туристом за розірвання (відмову) від договору на туристичне обслуговування та знімає з Туроператора всю відповідальність, пов'язану з виконання зобов'язань за цим Договором.

4.4. За виконання зобов’язань за Договором Турагент одержує винагороду, а саме різниці між вартістю поставлених ним послуг (туристичного ваучера (Турпродукту)) та вартістю витрат, понесених Турагентом внаслідок замовлення таких туристичних послуг. 

4.5. Турагент одержує винагороду шляхом утримання належної йому суми при реалізації туристичного продукту безпосередньо від Туриста або особи, що сплачує за Турпродукт. Інформація про розмір винагороди Турагента розміщується на сайті Туроператора. 
4.6. Усі види платежів за Договором здійснюються у доларах США або Євро, при цьому реквізити банківського рахунку для зарахування відповідної валюти платежу мають бути узгоджені Сторонами.

4.7. Турагент здійснює реалізацію Турпродукту за ціною, яка не може бути нижчою за встановлену Туроператором і вказану в цінових пропозиціях (прайс-листах).

4.8. У випадку реалізації Турагентом туристичного продукту за ціною, вищою ніж та, що встановлена Туроператором, всі отримані додатково кошти залишаються у власності Турагента.

4.9. Не допускається зменшення ціни туристичного продукту, бронювання якого підтверджено або оплачено повністю. Ціна Турпродукту (в т.ч. оплаченого частково) може бути збільшена відповідно на момент остаточного розрахунку за нього у зв’язку: 1) зі збільшенням офіційного курсу долара США щодо гривні, встановленого Національним Банком України, 2) збільшення транспортних тарифів, 3) підвищення ставок податків (зборів, обов’язкових платежів).

4.10. Туроператор має право зарахувати грошові кошти, які надійшли на банківський рахунок Туроператора від Турагента, на оплату (в т.ч. частково або повністю) будь-якого Турпродукту, штрафу, пені, але це не звільняє Турагента від виконання своїх зобов’язань. Турагент не має права на замовлення, отримання Турпродукту, навіть оплаченого, у разі наявності у Турагента заборгованості перед Туроператором.
4.11. Туроператор на вимогу формує та надсилає Турагенту (електронною поштою та/або іншим, погодженим Сторонами спосіб) в електронному вигляді: акт наданих послуг, акт звірки тощо. Такі документи, надіслані Турагенту в електронному вигляді, є первинними документами, що підтверджують факт надання послуг за Договором. Турагент, який отримав Акт повинен протягом 7 (семи) робочих днів з моменту отримання Акту підписати його та повернути 1 (один) примірник Туроператору або надати письмову мотивовану відмову від його підписання протягом вищезазначеного терміну. Сторони домовилися, що у разі неповернення підписаного Акта або не направлення письмової мотивованої відмови від його підписання іншій Стороні протягом зазначеного строку, Акт вважається підписаним.
5.Відповідальність Сторін

5.1. У випадку порушення (невиконання чи неналежного виконання) своїх зобов'язань за Договором однією із Сторін, Сторона, що порушила свої зобов'язання, несе відповідальність відповідно до чинного законодавства України та умов цього Договору.

5.2. Під невиконанням чи неналежним виконанням зобов'язань за Договором зокрема розуміється:

5.2.1. Для Турагента:

- надання неповного пакета документів, письмово погодженого Сторонами, для оформлення туру; 

- надання неправильно оформлених документів чи документів, що містять невірну інформацію:

- несвоєчасна чи неповна оплата рахунків Туроператора;

- несвоєчасне анулювання, внесення змін у Замовлення Турагента;

- ненадання своїм Туристам інформації про загальні правила продажу Турпродукту Туроператора, у т.ч. інформації про умови здійснення подорожі, включаючи інформацію, зазначену в п. 3.3.1. Договору;

 - не здійснення перевірки наявності та правильності оформлення паспортних та візових документів у Туристів відповідно до п. 3.3.2 Договору;

- порушення п. 3.3.15 Договору;

- інше невиконання або неналежне виконання умов Договору.

У випадку невиконання Турагентом вищезазначених вимог договору Туроператор має право розірвати Договір в односторонньому порядку письмово попередивши Турагента про свій намір розірвати Договір у строк за 5 (п’ять) календарних днів до дати розірвання Договору.

5.2.2. У випадку невиконання зобов'язань по оплаті Турпродукта (п.4.2.) або затримка в перерахуванні сум Туроператору, тягне відповідальність Турагента в вигляді сплати пені в розмірі 1% від не перерахованої суми за кожен день прострочення. Сплата неустойки (пені) не звільняє Сторони від виконання своїх зобов’язань або усунення порушень.

5.2.3. У випадку відмови Турагента від поданого Замовлення на бронювання Турпродукту шляхом його анулювання або будь-якої зміни частково або повністю (напр., термінів подорожі, готелю, відомостей про туриста, тощо), Турагент зобов’язується сплатити Туроператору фактично зазнані витрат за послуги, понесені у зв’язку з виконанням підтвердженого замовлення. Туроператор повідомляє суму понесених витрат у письмовій формі за допомогою електронного зв’язку, за вимогою. Сторони домовились, що підтвердженням фактично зазнаних витрати за послуги, понесені у зв’язку з виконанням підтвердженого замовлення Турпродукту, є довідка Туроператора із зазначенням загальної суми витрат та/або Акт про реалізацію послуг та/або документ іноземного туроператора.

Витрати Туроператора сплачуються на підставі рахунку, виставленого Туроператором.

5.2.4. У випадку настання таких обставин:

- відсутність письмової ануляції;

- відсутність чи несвоєчасність, чи неповна оплата Турагентом Турпродукту;

- неявка туриста на рейс,

Турагент зобов’язується сплатити Туроператору фактично понесені витрати за послуги.

5.2.5. Відомості про умови внесення змін до заброньованої заявки  і розмір додаткової оплати  публікуються туроператором на сайті. Зміна будь-яких даних туристів тягне за собою зміну умов попереднього бронювання ( зміна винагороди, вартості тура і тому подібне). У випадку внесення будь-яких змін до документів, виправлення неточностей у записах документах Туриста, що виникли з вини Турагента, останній погоджується з усіма додатковими оплатами. 

5.2.6. У випадку порушення Туристами, що використовують туристичні послуги Туроператора, діючих правил проїзду, реєстрації чи провозу багажу, нанесення збитків майну транспортної компанії чи порушення правил проживання в готелі або недотримання законодавства країни перебування, штрафи стягуються з винної особи в розмірах, передбачених відповідними правилами і нормами транспортної компанії, готелю, країни перебування. Туроператор та Турагент в даному випадку відповідальності не несуть.

5.2.7. Турагент несе повну відповідальність за наявність і правильність оформлення у Туристів необхідних паспортних та візових документів на в’їзд і виїзд в розмірі завданих Туроператору збитків і сплачує всі витрати, які виникають чи можуть виникнути у Туроператора у зв’язку з їхньою відсутністю.

5.2.8. У випадку невиконання Турагентом умов передбачених п. 4.2. Договору та настання наслідків з цього приводу передбачених п. 4.3. відповідальність перед Туристами несе Турагент.

5.2.9. Турагент звільняє Туроператора від будь-якої відповідальності, у тому числі за будь-яку моральну шкоду, майнові збитки, не отримані доходи (вигоду), завдані будь-яким особам внаслідок будь-яких суперечок, претензій, вимог або судових спорів щодо або у зв’язку з персональними даними. Турагент приймає на себе повну відповідальність перед такими третіми особами, у тому числі за відшкодування збитків та шкоди. Турагент зобов’язується відшкодувати Туроператору будь-які майнові збитки, моральну шкоду, не отримані доходи (вигоди), в т.ч. судові витрати та витрати на консультаційні послуги, що виникли внаслідок порушення Турагентом п.2.6. Договору засвідчень і гарантій, або у разі задоволення судом позову до Туроператора про відшкодування збитків або шкоду у зв’язку з переданими Турагентом персональними даними. Вищенаведені зобов’язання, засвідчення і гарантії є необмеженими строком, вони є безумовними і безвідкличними.

5.2.10. У разі неможливості встановити зв`язок з Туристом за наданим Турагентом номером телефону Туриста, Турагент несе відповідальність за наслідки несвоєчасного сповіщення та інформування Туриста.

5.3. Для Туроператора:
- неправильне оформлення документів, необхідних для здійснення подорожі, якщо зобов(язання по оформленню таких документів взяв на себе Туроператор;

- несвоєчасна передача Турагенту документів, необхідних для використання Турпродукту.

5.3.1. У випадку невиконання з вини Туроператора своїх зобов'язань, передбачених цим Договором, щодо надання підтвердженого Турпродукту, він несе відповідальність перед Турагентом у формі грошової компенсації вартості не наданого з вини Туроператора Турпродукту або його ненаданої частини.

5.3.2. Туроператор не несе відповідальності за скасування чи зміну часу відправлення та прибуття транспортних засобів та пов'язані із цим зміни обсягу, строків та програми Туру, за не надання авіакомпанією місця на борту, а також за невиконання або неналежне виконання авіаперевізником, готелем, аеропортом, страховою компанією зобов’язань у наданні послуг з авіаперевезення, готельного обслуговування, послуг аеропорту, страхових послуг відповідно. У цих випадках відповідальність перед Турагентом і Туристами несуть авіакомпанії й інші транспортні компанії, готель, аеропорт, страхова компанія  відповідно до чинного законодавства.

5.3.3. Туроператор не несе відповідальності за схоронність багажу, цінностей, документів та грошових коштів Туристів протягом усього періоду Туру.

5.3.4. Туроператор не несе відповідальності, якщо рішенням влади чи відповідальних осіб Туристу відмовлено в можливості в'їзду чи виїзду внаслідок порушення правопорядку або інших причин, або якщо внаслідок будь-яких інших причин, незалежних від Туроператора, Турист не скористався Турпродуктом.

5.3.5. Туроператор не несе відповідальності щодо відшкодування грошових витрат Туриста за оплачені послуги, якщо Турист у період обслуговування за своїм розсудом чи в зв'язку із своїми інтересами не скористався всіма чи частиною запропонованих та сплачених послуг та не відшкодовує Турагенту та/або Туристу витрати, що виходять за межі послуг, обумовлених у Замовленні Турагента, підтвердженому Туроператором.

5.3.6. Туроператор не несе відповідальність за підвищення вартості авіаквитків та зобов’язується інформувати Турагента про зміну вартості авіаквитків, відразу після отримання інформації від авіакомпанії. Туроператор у випадку необхідності має право замінити номер рейсу, тип судна, аеропорт та час відправлення.

5.3.7. Туроператор не несе відповідальність за дії третіх осіб (засобів розміщення, підприємства громадського харчування, страхових компаній, транспортних компаній та ін.), а також за якість роботи третіх осіб, яку Туроператор не міг передбачити при організації Туру. 

5.3.8. Туроператор не несе відповідальності за несвоєчасну та/або відмову відповідних держорганів (посольства/консульства, митної, прикордонної служби тощо), зокрема і іноземної держави, видати візу туристу (дозволити в’їзд/виїзд до/з країни подорожі), навіть якщо Туроператор здійснює за туриста фактичні дії з передачі його документів до відповідного представництва (служби, органу) іноземної держави в Україні. У випадку неможливості для особи, що придбала тур, здійснити подорож чи своєчасно отримати документи у зв’язку з рішенням/діями держорганів (посольства/консульства, митниці, прикордонної служби тощо) зокрема і іноземної держави, туристу не повертаються (не відшкодовуються) фактично понесені у зв’язку з її замовленням витрати до числа яких входять, але не обмежуються зазначеним, консульський збір, послуги візового центру, авіаквитки, вартість розміщення в готелі, тощо.

5.3.9. Туроператор не несе відповідальність за несвоєчасне сповіщення та інформування Туриста у разі, якщо, Турагентом надані недостовірні данні щодо номера телефону Туриста відповідно до п.3.3.23. Договору.

6. Претензії

6.1. Усі пред(явлені Турагентом претензії Туристів повинні містити: прізвище, ім'я та по-батькові Туриста, період і місце його перебування, а також супроводжуватися актом, складеним Туристом, уповноваженим працівником організації, що надавала послуги Туристу, та завіреним підписом представника Туроператора в країні перебування. Претензії повинні бути направлені Туроператору не пізніше 14 календарних днів із дня закінчення Туру. Разом з претензією Туроператору надається копія Договору Турагента з Туристом, інші документи, що мають відношення до інциденту. 

6.2. Туроператор розглядає отримані від Турагента претензійні документи протягом 30 днів, починаючи з моменту їх одержання.

6.3. Претензії, подані чи заявлені Турагентом з порушенням вимог п.6.1 цього Договору, Туроператором до розгляду не приймаються і Турагент несе по них самостійну відповідальність без права пред'явлення вимог до Туроператора та без права задоволення таких вимог за рахунок Туроператора.

6.4. Туроператор не розглядає претензії Туриста що до якості наданих послуг та/або невідповідності наданого Турпродукту сподіванням Туристів та/або за незадоволення від наданих послуг, що ґрунтуються на суб'єктивній оцінці Туриста цих послуг, а також за відсутності відповідних записів у туристичному ваучері, оскільки уява кожної конкретної особи носить особистий та суб’єктивний характер і не може відповідати загальноприйнятим нормам у тому числі затвердженим законодавством відповідної країни.

6.5. Туроператор не приймає претензії та не несе відповідальності по претензіях, які пов’язані з деякими відхиленнями щодо обслуговування, яке надають готелі, мотелі, пансіонати (несмачна їжа, висока вартість додаткових послуг, відключення води та електропостачання, прибирання кімнат і території та таке інше) та негативними наслідками спожитих послуг, самостійно придбання туристом у будь-яких суб’єктів ринку туристичних послуг у країні перебування/відпочинку туриста.

6.6. У випадку, якщо Турист скористався альтернативно запропонованою йому послугою, претензії вважаються необґрунтованими, а послуги за Договором наданими належним чином.

6.7. У випадку, якщо до початку Туру виникли обставини, які підтверджуються довідкою, виданою відповідним компетентним органам країни, яка свідчить про виникнення, в країні виїзду чи в’їзду Туриста, загрози його безпеці, а Турист відмовляється, як від заброньованої заявки, так й від запропонованого йому Туроператором альтернативного варіанту, то Турагент  має в судовому порядку змінити або розірвати укладений між ним та Туристом договір на туристичне обслуговування. Туроператор здійснює повернення коштів по анульованій, за даними обставинами, заявці на підставі рішення суду або по досягненню взаємної згоди усіх втягнутих в цей процес Сторін. У разі не виконання Турагентом зобов’язань, передбачених цим пунктом, Турагент зобов’язаний виплатити Туроператору усі фактично понесені витрат, пов’язані з виконанням цього замовлення.

7.Форс-мажорні обставини

7.1. Сторони звільняються від майнової відповідальності за невиконання зобов(язань, передбачених Договором, при виникненні форс-мажорних обставин, а саме:

- Повінь, землетрус, цунамі, епідемії й інші стихійні явища природи;

- Пожежі, вибухи, виходи з ладу чи ушкодження комп’ютерної техніки, каналів зв’язку, транспортних засобів;

- Страйк, саботаж, локаут і інші непередбачені ситуації, що безпосередньо вплинули на виконання умов даного Договору та унеможливлюють це;

- Оголошена чи неоголошена війна, революція, масові безладдя;

- Законні чи незаконні дії органів державної влади.

7.2. Сторона, для якої створилася неможливість виконання прийнятих на себе зобов'язань, внаслідок дії форс-мажорних обставин, зобов'язана протягом 24 годин в письмовій формі повідомити іншу Сторону про час настання і припинення дії даних обставин.

7.3. Належним доказом настання форс мажорних обставин та терміну їхньої дії є наявність довідки, виданої відповідними компетентними органами відповідної країни.

8.Порядок вирішення спорів

8.1. За Договором заходи досудового врегулювання спорів не застосовуються. У разі не виконання Турагентом своїх зобов’язань по Договору, Туроператор має право безпосереднє звернутися до господарського суду за місцем укладання Договору.

9. Конфіденційність

9.1. Сторони зобов’язуються зберігати строгу конфіденційність інформації, отриманої в ході виконання  цього Договору, і прийняти всі можливі заходи, щоб зберегти отриману інформацію від розголошення у відповідності до норм чинного законодавства України, та регламенту ЄС.

9.2. Сторони вживають усіх необхідних заходів для того, аби їх співробітники, агенти, правонаступники без попередньої згоди Сторін не інформували третіх осіб про деталі цього Договору.

9.3. Обмеження щодо розголошення інформації не стосуються загальнодоступної інформації або інформації, що стала такою не з вини Сторін, а також до інформації, що стала відома Стороні з інших джерел до або після її одержання від іншої Сторони.

9.4. У випадку розголошення змісту положень цього Договору, винна Сторона відшкодовує завдані збитки у розмірі визначеному в судовому порядку. 

9.5. Сторони не несуть  відповідальності у випадку передачі інформації державним органам, що мають право її вимагати відповідно до законодавства України.

10. Каталог

10.1. Каталог є довідником про готелі та послуги які надаються у відповідному готелі. 

10.2. Турагент несе повну відповідальність за інформацію надану Туристу, яка відрізняється від відомостей у каталозі або опублікованій на web-сайті Туроператора http://www.xclusivetravel.com.
10.3. Усі зміни до каталогу публікуються на web-сайті Туроператора http://www.xclusivetravel.com
10.4. Зобов(язання щодо з’ясування можливих змін до каталогу несе виключно Турагент. 

11. Інші умови

11.1 Даний Договір набуває сили з моменту підписання і діє один рік.
У разі не попередження другої Сторони за тридцять днів до дати, визначеної в п. 11.1. цього Договору, про небажання продовжувати дію цього Договору на майбутнє, в такому випадку Договір вважається переукладеним на кожний наступний рік.

В той же час, направлення Турагентом на адресу Туроператора замовлення на бронювання туру, в подальшому підтверджене Туроператором породжує для Турагента та Туроператора всі права та обов’язки обумовлені цим Договором, незалежно від наявності підписаного Сторонами Договору, однак це не звільняє Сторін від обов’язку надалі укласти Договір в установленому чинним законодавством порядку.
Договір є укладеним з моменту одержання Туроператором замовлення від Турагента.

Даний договір є договором  приєднання в розумінні аб. 4 п.4 ст. 179 Господарського Кодексу України. У разі вступу в цей договір Турагента, останній не має права наполягати на зміні його змісту.
11.2. Сторони домовились вважати прирівняними до оригіналу документи, що передаються між ними електронними засобами зв’язку, крім документів, що стосуються розрахунків та спірних питань Сторін. Для чого кожна з Сторін підписує і скріплює печаткою зразки печаток і підписів відповідальних осіб.
11.3 Сторони зберігають за собою право достроково розірвати даний договір за умови відсутності невиконаних взаємних зобов’язань, які виникли з цього Договору, що повинно підтверджуватись актом бухгалтерської звірки між Сторонами.

Туроператор має право розірвати Договір в односторонньому порядку письмово попередивши Турагента про свій намір розірвати Договір у строк за 5 (п’ять) календарних днів до дати розірвання Договору.

Турагент має право розірвати Договір в односторонньому порядку письмово попередивши Туроператора про свій намір розірвати Договір у строк за 30 (тридцять) календарних днів до дати розірвання Договору.

У випадку розірвання Договору, прийняті зобов’язання по реалізації Турпродукту зберігаються до моменту їх виконання.

11.4. В частині фінансових взаємин Сторін Договір зберігає свою силу до проведення повного взаєморозрахунку між Сторонами.

11.5. Всі доповнення, зміни, Додатки до цього Договору мають юридичну силу і є невід’ємною частиною цього Договору, якщо вони оформлені в письмовому вигляді і належним чином підписані Сторонами або їх повноважними представниками або опубліковані (розміщені) Туроператором на сайті www.xclusivetravel.com.

11.6. Після підписання цього Договору всі попередні переговори за ним, листування, попередні угоди та протоколи про наміри з питань, що стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу.

11.7. Сторони несуть повну відповідальність за наявність/дійсність вказаних ними у Договорі дозвільних документів (ліцензій), необхідних для здійснення обов’язків за Договором та за достовірність іншої зазначеної у Договорі інформації про Сторону.

11.8. Усі правовідносини, що виникають у зв'язку з виконанням умов цього Договору і не врегульовані ним, регламентуються нормами чинного законодавства України.

11.9. Кожна Сторона Договору повинна в строк не пізніше як через три дні повідомити письмово про зміну своїх реквізитів, адреси місцезнаходження та ін.

11.10. Цей Договір складений українською та англійською мовами, у двох примірниках, по одному для кожної із Сторін, при цьому кожен примірник такого договору має однакову юридичну силу. У разі виявлення розбіжностей між редакціями цього Договору українською та англійською мовами, редакція українською мовою має переважну силу.


	CONTRACT No. __________СО/___

Kiev City                                                       Date: __________20_

76 CO DMCC (Registration No.: DMCC-801761), a legal entity established and existing in accordance with the UAE laws, represented by the Director Mr. Gurkan Istek, acting under the Charter hereinafter referred to as the Travel Operator as the First Party 
and __________________________________________​_______________________________________, represented by _______________________________________________ acting under __________________________________________________, having the status of payer of _________________________________ referred to as the Travel Agent as the Second Party, have entered into this Contract to the effect that: 
1. Subject of the Contract

1.1. 
The Travel Agent has assumed the obligation to render to the Travel Operator the services in sales of the Travel Product for remuneration by means of conclusion of Travel Services Agreements on behalf, in the interests and under control of the Travel Operator and to carry out actual actions of independent composition and completion of Tourists’ groups as defined herein.  

1.2.
The Travel Product may include: 

· booking and sale of tickets; 

· provision of accommodation; 

· board;

· transfers; 

· touring services; 

· insurance; 

· other services provided by the Travel Operator’s Statutory Documents.      


These services may be ordered by the Travel Agent in any combination. 

1.3.
The relations arising from this Contract shall not be exclusive agency relations. 

1.4.
The form of confirmation of the Travel Agent’s powers shall be the Contract. 

2. Booking of the Services

2.1.
The Travel Product shall be formed and sold to the Agent based on their Booking Request sent to the Travel Operator by e-mai or using the Internet through the Xclusive on-line offered at the Travel Operator’s official website www.xclusivetravel.com with a login and a password. Xclusive on-line is booking of travel services by the Travel Operator. 

2.2.
Subject to the terms and conditions hereof, the Travel Operator shall carry out the previous real-time processing of the Agent’s requests for purchase of a Tour using the on-line booking.  

2.3.
For full using of the Xclusive on-line system including the direct booking of travel services, the Travel Operator shall provide the Agent with a login and a password which are confidential and may not be disclosed. 

2.4.
The Parties admit that the booking request shall be a Tourist’s or a legal entity’s irrevocable offer sent to the Travel Operator through the Agent and containing the offer to conclude a Travel Services Agreement subject to the terms and conditions specified in the Travel Agent’s Request and in the Contract. The Agent’s presenting the Request to the Travel Operator shall mean the Agent’s consent to warrant to the Travel Operator for recovery of damages which the Travel Operator may incur as a result of revocation of the offer by the Tourist or the legal entity after it has been received by the Travel Operator. All the booking requests sent on behalf of the Travel Agent shall have the effect of the request executed in writing and involve full responsibility in accordance with the terms and conditions hereof. 

2.5.
The official confirmation of the request shall be a confirmation sent by e-mail (invoice). If a tour confirmed by e-mail has been cancelled, the Travel Agent shall be fully liable as provided in paragraph 5.2.3 hereof. 

2.6.
By signing this Contract, the Travel Agent, taking into consideration the requirements of the Act of Ukraine on Protection of Personal Data, confirms and gives the Travel Operator their consent to processing of their personal data and the personal data of all individuals who are the Tourists which have been or will be handed over to the Travel Operator due to or in pursuance of this Contract and a tour order. The Travel Agent represents and warrants that any personal data which have been or will be handed over to the Travel Operator have been obtained and are used by the Travel Agent lawfully in compliance with the requirements of the Ukrainian legislation in effect. 


The Travel Agent represents and warrants that they have all necessary legal grounds to hand the above-specified personal data over to the Travel Operator for further processing for the purpose of arrangement and providing the Travel Agent and the Tourist with any services with no term and way limitation including using and dissemination, modification, handing over thereof or granting access thereto to third parties in the cases provided by the Ukrainian legislation in effect as well as for handing the personal data by the Travel Operator over to third parties for processing and carrying out any other actions if this concerns protection of the Travel Operator’s rights to such actions and if it is necessary for the Travel Operator’s exercise of the rights and obligations provided by law. 

3. The Parties’ Rights and Obligations

3.1.
The Travel Operator shall be bound: 

3.1.1.
To provide the Travel Agent with the information necessary for sale of the Travel Products, in particular, publication of such information in the Travel Operator’s catalogues and website: http://www.xclusivetravel.com. 

3.1.2.
To obtain, acquire and hand over to the Travel Agent’s representatives the Tourist’s travel documents (insurance policies, vouchers etc.), which the Travel Operator is bound to provide, and which attest that the Travel Product has been provided to the Tourist. The obligation to hand over the Travel Product shall arise with the Travel Operator only after receipt of the full amount of payment by the Travel Agent for the Travel Product. The Travel Agent’s short or tardy payment for the Travel Product may entitle the Travel Operator to deny the issue of such documents. The Travel Operator may give the Travel Agent the possibility to obtain the Travel Package independently through the website www.xclusivetravel.com using the login and the password. 

3.1.3.
To notify the Travel Agent of any modifications in the contents of the Tour (including a tour cancellation) through the Xclusive on-line system for the purpose whereof the Travel Agent must use their login and password or by sending a message by e-mail, or by means of publication of the information on the official website: www.xclusivetravel.com. 

3.2.
The Travel Operator shall be entitled:

3.2.1.
To narrow or to broaden the Travel Agent’s powers, which must be executed in the form of an additional agreement hereto; 

3.2.2.
To substitute an ordered hotel or another accommodation facility with another hotel or accommodation facility (in particular, during a tour) provided always that the new hotel (accommodation facility) is of the similar or higher class, in any region, irrespectively of preliminary agreements (including during a tour), unless otherwise additionally agreed between the Parties. The class of a hotel shall be defined by official authorities of the country where the hotel is located. 

3.2.3.
To increase the cost of the travel package by not more than 5% (five percent) of the previous cost having notified the Travel Agent of the cost modification not later than 3 days before the start of a tour. 

3.2.4.
To modify the contents of a tour, the route schedule, to change the airport, the departure date and time, the aircraft type or other features of the Travel Product.  

3.2.5.
To demand modifications of this Contract or Travel Product, to repudiate or cancel it before the start of the tour due to changes in the essential conditions hereof and the circumstances which were taken into consideration when the Contract was concluded, the booking request was submitted etc. 

3.3.
The Travel Agent shall be bound: 

3.3.1.
Prior to conclusion of the Travel Services Agreement, to provide the Tourist (customer) with information in compliance with Articles 191, 20 of the Act of Ukraine on Tourism as well as: 

· to inform that a hotel room of the visited country shall be occupied and vacated taking into account the local checkout time set by the hotel. The Travel Operator and the Travel Agent shall not be liable for the Tourist’s breach of the checkout time. The Tourist shall pay any costs resulted by his/her breach of the checkout time at his/her own expense; 

· to communicate the list of countries with various types of flu, malaria-endemic as well as the list of countries where the malaria agents are mainly resistant to chloroquine and other drugs provided by Articles 29, 30, 40 of the Act of Ukraine on Ensuring Sanitary and Epidemic Wellbeing of the Population, Article 28 of the Act of Ukraine on Protection of the Population against Infectious Diseases; the Travel Agent must provide the Tourists with The Malaria Prevention booklet which may be obtained from the local sanitary-and-epidemiologic station.  

· to inform the place of providing tourist services, tourist services program;

· to inform characteristic of vehicles carrying out transportation, in particular, their type (for instance, plane, train, bus etc.) and category (first class, economy class etc.);

· to inform time and place of intermediate stops and transport connections and category of the place, which a customer (tourist) will occupy in certain vehicle type; 

· to inform characteristic of hotels and other facilities designed for rendering services for temporary accommodation, including the place of their accommodation, category, terms and payment procedure of hotel services; 

· to inform the price (cost) of tourist services; 

· to notify of changes in tourist servicing;

· to inform medical precautions relative to implementation of a tourist travel, including precautions because of certain diseases, physical condition peculiarities (physical defects) and age of tourists in the country (place) of temporary stay;

· to inform location of the travel operator, postal details, contact telephone,  copy license and others;

· to inform types and theme of excursion services, meeting and farewell procedures, escort of tourists;

· to inform  environmental condition, sanitary and epidemiological welfare;

· to inform the address for forwarding tourists’ complaints and claims, as well as phones and addresses of Ukrainian diplomatic missions in the country (region) of temporary stay or local services, to which it is possible to turn in case of difficulties during tourist travels;

· to inform conditions of obligatory and voluntary insurance of tourists;

· to inform the rules of entry into the country (region) of temporary stay and stay into the country.

3.3.2.
To check the presence and correctness of the necessary passport and visa documents of the Tourists. At that, the Travel Agent shall assume the obligation to deny the Tourist the conclusion of the Travel Services Agreement if: 

a) the period of validity of the travel passport from crossing the border of the country to be visited by the Tourist is less than a period set by the competent authorities of such country; 

b) the period of validity of the visa from crossing the border of the country who has issued the entry visa is less than the period of the Tourist’s sojourn in such country or less than a period set by the competent authorities of such country;

c) the period of validity of a visa at the time of entry to Ukraine from crossing of the Ukrainian border is less than seven days; 

d) the number of entries/exits to/from the respective country has been exhausted; 

e) the documents entitling children’s departure from Ukraine abroad have not been obtained or have been executed incorrectly, to wit:

· the absence of a notarized statement of consent from either parent to exit of a minor or an underage (under 16 years) child abroad if the child goes with one of the parents;

· the absence of a notarized petition from the parents or legal representatives of the parents of children if a minor has to go abroad independently;

· information about the children who have to go abroad with their parents (legal representatives) have not been entered into the passports of the parents or either parent (legal representative); 

· photos of children aged from 5 to 18 years have not been attached and sealed in the passports of the parents (legal representatives); 

f) a holder of a diplomatic or service passport, when necessary, has an incorrectly opened visa.       

3.3.3.
To report to the Travel Operator on the sold travel products in the form of conclusion (signing) of a statement of report as provided by the Travel Operator; 

3.3.4.
To inform the Travel Operator in writing if the Tourist addresses a complaint to the Travel Agent; to make all possible arrangements within one business day for settlement of the dispute, obtaining and submitting to the Travel Operator all documents relating to the dispute and settlement thereof with the Tourist. At the level of the Travel Services Agreement, the Travel Agent shall assume the obligation to provide the contractual terms and conditions for the Tourist s to the effect that their complaints shall not be taken for consideration upon expiration of fourteen calendar days from the end of the trip as well as without a copy of the Statement executed by the Tourist and the authorized person of the organization who rendered the services to the Tourist and certified with the signature of a representative of the Travel Operator in the visited country. In case of breach of the requirements of this paragraph, the Travel Agent shall be fully liable to the Travel Operator for the damages caused to the latter. 

3.3.5.
To inform the Tourists that the Travel Operator is not liable for any inconveniences caused to the Tourist due to construction or repair works in the visited country performed under a resolution or with consent of the local authorities by any public or private entities. 

3.3.6.
To provide bailment of the Tourists travel documents (travel documents, insurance policies, vouchers etc.) obtained from the Travel Operator until handing them over to the Tourist or another customer. 

3.3.7.
To inform the Tourists that the responsibility for transportation, airport services, hotel services and insurance is borne by the Carrier (Transportation Agreement / ticket), hotel (Hotel Services Agreement / voucher) and insurance company (Insurance Agreement / insurance policy) respectively. 

3.3.8. 
To inform the Tourists that due to unilateral actions of hotel administrations during the season the information specified in the Travel Operator’s catalogues about availability and selection of paid and free services, number of restaurants, bars, water pools, holding of sporting and other event etc. in some hotel may vary, and the Parties may not have influence on this process, therefore the description of hotels in the Travel Operator’s catalogues shall not be a part of this Contract. 

3.3.9.
To verify once again the departure time, the flight number, the departure airport and other details of the Tour one day before the beginning of the tour and to inform the Tourist in case of changes. 

3.3.10. To daily learn the information necessary for appropriate fulfillment of this Contract as published by the Travel Operator on their website. And if the Tour starts from the departure from the Russian Federation or another country, to learn also the information published on the Travel Operators’ partners’ website. 

3.3.11. When ordering a tour for foreign citizens (stateless persons), to verify the Travel Operator’s tour price and whether such person has a properly issued visa entitling him/her to cross the border of Ukraine. If there is no such visa, all adverse consequences of sale of the travel product (deportation costs) shall be imposed upon the Agent. 

3.3.12. To carry out the activities in promotion and sale of the Travel Product to the Tourists, which Travel Product has been offered (booked) by the Travel Operator according to the quotations, catalogues and other advertising media of the Travel Operator on the terms and conditions of the Travel Agent’s full responsibility to the Travel Operator for any deviations from the Travel Operator’s guidelines. The Travel Operator shall specify the price of the travel services in conventional units in the quotations provided to the Travel Agent. 

3.3.13. To pay the Travel Operator the cost of the Travel Product within the time limits provided in paragraph 4.2 hereof irrespectively of actual amount and time of obtaining of payment by the Travel Agent from the Tourist and irrespective of the date of actual sale of the Travel Product by the Travel Agent. 

3.3.14. To sell the Travel Product only after obtaining of the confirmed Order from the Travel Operator in the established manner. To conclude with Tourists the Contract for providing tourist services in the prescribed form given in Appendix No.1 to the Contract. All other contracts shall not impose any obligations on the Travel Operator, because they are concluded on behalf of the Travel Operator without appropriate authorities (in this case, the Travel Operator is the service provider), simultaneous confirmation of the order and presentation of documents giving the right to receive the travel product, shall not be considered the Travel Operator’s approval of the agreement concluded between the Agent and the Tourist. 

3.3.15. To provide the contract with the Tourist made under Appendix No.1 hereof, upon the Travel Operator’s request, within 1 (one) calendar day. 

3.3.16. To inform the Travel Operator immediately in writing with previous oral notification about any changes in the Travel Agent’s Request or cancellation thereof in the form of Order Changes or Cancellations. 

3.3.17.
To timely provide the Travel Operator with all documents necessary for preparation of the Travel Product, in particular, lists of Tourists specifying their names and surnames with the Roman letters, sex, citizenship, dates of sojourn in the country, the hotel selected by the Tourist and room accommodation, the travel passport number and the date of birth. 

3.3.18. To indemnify the Travel Operator for losses caused by cancellation of the Travel Product or a part thereof ordered and/or bought from the Travel Operator as well as by cancellation of the Travel Agent’s preliminary Order and submitting a new Agent’s Order which differs from the previous one by the amount specified in paragraph 5.2.3. 

3.3.19. To make additional payments for the sold Travel Product in case of increase of its value within two banking days from the receipt of a message about such increase of the value of the Travel Product. 

3.3.20. To inform the Tourists that duration of the insurance agreement starts from the date of the last confirmed changes in the Travel Product and full payment for it by the Travel Agent. 

3.3.21. To ensure the Tourist’s return back to Ukraine within the time limits provided by the tour conditions and an effective visa as well as appearance of the person who bought the Travel Product from the Travel Agent to the mission of the state that issued the Tourist visa to such person within 4 days upon the return to Ukraine. For failure to fulfill this obligation, the Travel Agent shall pay the Travel Operator a fine equal to EUR 500.00 at the currency exchange rate set by the National Bank of Ukraine as of the day of booking of the tour. 

3.3.22. To trace information on cancelled requests through the Xclusive on-line system available on the website www.xclusivetravel.com using the login and the password, to wit: the status and other information on the order and actual costs incurred by the Travel Operator on the cancelled request and to bring it to the notice of the Tourists. 

3.3.23. To provide the Travel Operator with trustworthy information about the  Tourist’s phone number in order to provide his/her timely notification. 

3.4.
The Travel Agent shall be entitled:  

3.4.1.
To obtain the individual access to the Xclusive on-line system available on the Travel Operator’s official website www.xclusivetravel.com. 

3.4.2.
To obtain the information necessary for sale of the Travel Products and making arrangements conductive thereto. 

3.4.3.
To receive remuneration for fulfillment of the obligations hereunder. 

3.4.4.
To modify an order until it has been accepted (sent) by the Travel Operator for implementation. 

3.4.5.
To deny fulfillment of the Contract before the beginning of the trip subject to payment of actual costs incurred by the Travel Operator for the services rendered before such notification.

4. Settlements between the Parties

4.1.
The Travel Agent’s selling price of the Travel Product shall be defined on the website of the Travel Operator in US dollar, Euro.

The price of the Travel Product for foreign citizens may be defined in another way. If the Travel Agent has concluded a travel services agreement with a foreign citizen, the Travel Agent must ask the price of the Tour from the Travel Operator. 

4.2.
The Travel Agent shall fully pay for the ordered Travel Product against the invoice issued by the Travel Operator within two banking days from the receipt of the invoice and/or the Order Conformation.
 The Agent’s payment obligations shall be deemed fulfilled from the receipt of the money on the Travel Operator’s bank account. In the payment reference, the Travel Agent shall specify the details of the invoice issued by the Travel Operator for payment. If the Travel Agent receives an invoice a day before the beginning of the trip, the payment period shall be one banking day. The ground for payment for the services specified in the Agent’s request may be, but not exclusively, the Order Confirmation through the Xclusive on-line system. 

4.3.
The Travel Agent’s deficient or delayed payment of the cost of the Travel Product shall entitle the Travel Operator to alter the cost of the Tour in accordance with paragraph 4.9 hereof or to deny giving the Travel Product even if the Travel Agent has already received the Order Confirmation or to cancel the accepted order without notifying the Travel Agent and to deny rendering services even when the trip has begun even if the Travel Agent has received a voucher applying paragraph 5.2.4 hereof. 

In case of cancellation of the Order for the reasons specified herein, the Travel Agent shall be liable to the Tourist for annulment (repudiation) of the travel services agreement and release the Travel Operator from any liability related to fulfillment of the obligations hereunder. 

4.4.
For fulfillment of the obligation hereunder, the Travel Agent shall receive remuneration, to wit: the difference between the cost of the services rendered by them (travel voucher (Tour)) and the expenses incurred by the Travel Agent due to ordering of such travel services.

4.5.
The Travel Agent shall receive the remuneration by deduction of the amount owed thereto at the time of sale of the Travel Product directly from the Tourist or a person who pays for the Travel Product. The information on the Travel Agent’s remuneration amount shall be published on the Travel Operator’s website.

4.6.
All and any payments hereunder shall be effected in US dollars or Euro that is convenient for them shall be admissible with the details of the bank account for receipt of the respective payment currency to be agreed between the Parties. 
4.7.
The Travel Agent shall sell the Tour at the price that may not be lower than the price set by the Travel Operator and specified in the price offers (price lists). 

4.8.
If the Travel Agent sells the Travel Product at the price that is higher than the price set by the Travel Operator, all money received in excess shall remain in possession of the Travel Agent. 

4.9.
Reduction of the price of the Travel Product the booking of which has been confirmed and fully paid shall not be admissible. A price of the Tour (including partly or fully paid one) may be increased correspondingly at the time of final settlement for it due to: 1) increase in the national currency exchange rate; 2) increase of the transportation tariffs; 3) increase of the tax rates or rates of dues, compulsory payments etc. 
4.10.
The Travel Operator shall be entitled to enter the monetary funds received from the Travel Agent on the Travel Operator’s bank account (either fully or partially) in an account of any Tour, fine etc. but it shall not release the Agent from fulfillment of their obligations. The Travel Agent shall not be entitled to place an order or to obtain a Tour, even paid-up, in case of the Agent’s indebtedness to the Travel Operator. 

4.11.
The Travel Operator at the request shall draw up and send the Travel Agent (sent by e-mail and/or in any other way agreed by the Parties) settlement documents, services delivery report, reconciliation report and similar documents. Such documents sent to the Travel Agent in electronic format shall be primary ones confirming the fact of rendering the services under the Contract. If the document is not rejected within 10 business days with indication of the rejection reason, it shall be considered reconciled.

The Travel Agent that received the Act must sign it within 7 (seven) business days from the date of receipt of the Act and return 1 (one) copy to the Travel Operator or provide a written reasoned refusal to sign it within the above period. The Parties have agreed that in case of non-return of the signed Act or failure to send a written reasoned refusal to sign it to the other Party within the above period, the Act is considered signed.

5. The Parties’ Liability

5.1.
In case of breach (failure to fulfill or improper fulfillment) of the obligations hereunder by either Party, the Party in fault shall be liable as provided by the Ukrainian legislation in effect and the provisions hereof.

5.2.
Failure to fulfill or improper fulfillment of the obligations hereunder shall mean: 
5.2.1.
For the Agent:  

· providing an incomplete set of the documents agreed between the Parties in writing for preparation of the Tour; 

· providing incorrectly executed documents or documents containing incorrect information; 

· delayed or deficient payment of the Travel Operator’s invoices;

· belated cancellation or alteration of the Travel Agent’s Order; 

· failure to inform their Tourists about the general rules of sale of the Travel Product by the Travel Operator including the information about the conditions of the trip including the information specified in paragraph 3.3.1 hereof;

· failure to check availability and correctness of the Tourists’ passports and visas as provided in paragraph 3.3.2 hereof; 

- violation of paragraph 3.3.15 hereof;

· other failure to fulfill or improper fulfillment of the provisions hereof.  

In the event that the Travel Agent fails to fulfill the above requirements of the Agreement, the Tour Operator has the right to terminate the Agreement unilaterally by notifying the Travel Agent in writing of its intention to terminate the Agreement within 5 (five) calendar days before the date of termination of this Contract.
5.2.2.
Failure to fulfill the obligation to pay for the Travel Product (paragraph 4.2) or a delay in transfer of the amounts to the Travel Operator shall result in the Agent’s liability in the form of a fine at the rate of 1% of the not transferred amount for each day of the delay. Payment of the fine shall not release the Parties from fulfillment of their obligations and removal of the breaches. 

5.2.3.
In case of the Agent’s renouncement of the submitted Request for booking of the Tour by cancellation thereof or any partial of full alteration thereof (e.g. duration of the trip, the hotel, information about the Tourist etc.), the Travel Agent shall pay the Travel Operator the costs of services incurred as a result of implementation of the confirmed order. The Travel Operator shall inform of the incurred costs in writing by e-mail, upon request. The Parties agreed that the Travel Operator’s certificate with indication of total amount of costs and/or Certificate of services delivery and/or foreign travel operator’s document shall confirm actually born costs for the services related to fulfillment of the approved order of the Tour. 
The Travel Operator’s costs shall be payable against an invoice issued by the Travel Operator. 

5.2.4.
In case of the following circumstances: 

· the absence of a written cancellation; 

· the absence, or delay, or deficient payment for the Travel Product by the Travel Agent; 

· Tourist’s failure to appear for a flight;         

 
the Travel Agent shall pay the Travel Operator the costs actually incurred for the services. 

5.2.5.
The information about the conditions of modification of a booked request and the additional payment amount shall be published by the Travel Operator on their website. Changes in any Tourists’ details shall result in changes in the conditions of preliminary booking (changes in remuneration cost of the Tour etc.). In case of alterations in any documents, corrections of inaccuracies in the Tourist’s records and documents which may take place through the Travel Agent’s fault, the latter agrees to all and any additional payments.  

5.2.6.
If the Tourists who are using the Travel Operator’s travel services infringe the effective rules of passage, registration or carriage of luggage, cause damage to the property of a carrier company or violate the rules of accommodation in a hotel or do not comply with the legislation of the visited country, fines shall be recovered from the person in fault at the rates provided by the respective rules and standards of the carrier company, the hotel and the visited country; the Travel Operator and the Travel Agent shall not be liable in that case. 

5.2.7.
The Travel Agent shall be fully liable for the passport and the visa for exit and entry to be in possession of the Tourists and properly executed to the amount of the damages caused to the Travel Operator and shall pay all and any expenses which the Travel Operator has incurred or may incur as a result of the absence thereof. 

5.2.8.
If the Travel Agent fails to comply with the provisions of paragraph 4.2 hereof and the consequences envisaged in paragraph 4.3 has occurred, the Travel Agent shall be responsible to the Tourists. 

5.2.9.
The Travel Agent shall release the Travel Operator from any liability including any moral damage, property damage, missed income (profit) caused to any persons as a result of any disputes, claims, demands or judicial contests with regard to or in connection with personal data. The Travel Agent shall assume full liability to such third parties including indemnification for losses and damages. The Travel Agent shall be bound to indemnify the Travel Operator for any property losses, moral damage, missed income (profit) including any legal costs and costs of consulting services incurred as a result of breach of the representations and warranties set forth in paragraph 2.6 hereof by the Agent or an action for damages against the Travel Operator upheld by a court or damage in connection with personal data provided by the Travel Agent. The above-mentioned obligations, representations and warranties shall be termless, unconditional and irrevocable. 

5.2.10.If it is impossible to contract with the Tourist by his/her phone number provided by the Agent, the Travel Agent shall bear responsibility for consequences of late notification and informing the Tourist.
5.3.
For the Travel Operator:
· incorrect execution of documents required for a trip if the obligation to execute such documents has been assumed by the Travel Operator; 

· delayed delivery of the documents required for enjoying the Tour to the Travel Agent.         

5.3.1.
In the case of the Travel Operator’s faulty failure to fulfill their obligations to provide a confirmed Tour as provided hereby, they shall be liable to the Travel Agent in the form of indemnity payment of the cost of the Travel Product or a part thereof which has not been provided through the Travel Operator’s fault.

5.3.2.
The Travel Operator shall not be liable for cancellation or alteration of the time of departure and arrival of vehicles and the related changes in the tour scope, terms and program; for the airline’s failure to provide a seat on board as well as for failure to fulfill or inappropriate fulfillment of the obligations in providing the air carriage services, hotel services, airport services, insurance services by an air carrier, a hotel, an airport, an insurance company respectively. In those cases, airlines and other carrier companies, the hotel, the airport, the insurance company shall be liable to the Travel Agent and the Tourists as provided by the legislation in effect. 

5.3.3.
The Travel Operator shall not be liable for safekeeping of luggage, valuables and money of the Tourists during the entire Tour. 

5.3.4.
The Travel Operator shall not be liable if the Tourist has been denied of entry or exit by a resolution of the authorities or competent persons as a result of violation of public order or any other reasons or if due to any other reasons, which do not depend on the Travel Operator, the Tourist has not enjoyed the Travel Product. 

5.3.5.
The Travel Operator shall not be liable for indemnification for the Tourist’s costs for paid-up services if the Tourist, during the period of rendering of the services, at his/her own discretion or due to his/her interests, has not enjoyed all or some offered and paid-up services and shall not indemnify the Travel Agent and/or the Tourist for costs exceeding the scope of the services stipulated in the Travel Agent’s Request confirmed by the Travel Operator. 

5.3.6.
The Travel Operator shall not be liable for increase of the value of airline tickets and shall assume the obligation to inform the Travel Agent on the changes in the value of airline tickets immediately after receipt of such information from the airlines. If necessary, the Travel Operator shall be entitled to replace the flight number, the aircraft type, the airport and the departure time. 

5.3.7.
The Travel Operator shall not be liable for actions of any third parties (accommodation and catering facilities, insurance companies, carrier companies etc.) as well as for the quality of services rendered by any third parties which the Travel Operator could not foresee when organizing the tour. 

5.3.8.
The Travel Operator shall not be liable for delay in or denial of issue of a visa (allowing entry / exit to / from the country of the trip) to a Tourist by the respective authorities (embassy, consulate, customs or frontier services etc.) including ones of foreign states even if the Travel Operator submits the Tourist’s documents to the respective representative office (service, authority) of a foreign country in Ukraine on behalf of the Tourist. In the case of impossibility to make a trip or to timely obtain documents for a person who has bought a tour due to resolution/actions of the authorities (embassy, consulate, customs or frontier services etc.) including ones of foreign states, the Tourist shall not be refunded (indemnified for) the costs actually incurred in connection with his/her order including but not limited to the consular fee, the visa center services, the airplane tickets, the cost of accommodation in a hotel etc.  

5.3.9. The Travel Operator shall not bear responsibility for late notification and informing the Tourist, if the Travel Agent provided unreliable data about the Tourist’s phone number under it. 3.3.23 hereof. 

6. Claims

6.1.
All and any Tourists’ claims presented by the Travel Agent shall specify: the Tourist’s surname, name and patronymic, period and place of sojourn, and be supported by a statement executed by the Tourist and an authorized employee of the organization that is rendering services to the Tourist and certified with the signature of the Travel Operator’s representative in the visited country. The claims shall be sent to the Travel Operator not later than 14 calendar days after the end of the tour. The claim shall be given to the Travel Operator along with a copy of a contract between the Travel Agent and the Tourist and other documents pertinent to the incident. 

6.2.
The Travel Operator shall consider the claim documents received from the Travel Agent within 30 days upon the receipt thereof. 

6.3.
Claims submitted and presented by the Travel Agent in defiance of the requirements of paragraph 6.1 hereof shall not be considered by the Travel Operator, and the Travel Agent shall be solely liable for them without the right to present claims to the Travel Operator and without the right to meet such claims at the expense of the Travel Operator. 

6.4.
The Travel Operator shall not consider the Tourist’s claims as to the quality of the rendered services and/or discrepancy between the provided Travel Product and the Tourists’ expectations and/or resulted by dissatisfaction with the rendered services based on the Tourist’s subjective estimate of such services as well as in case of the absence of the respective records in the travel voucher because imagination of each specific individual is of personal and subjective nature and may not correspond to the generally accepted standards including ones established by the legislation of the respective country. 

6.5.
The Travel Operator shall neither accept nor be liable for any claims based on some deviations in services which are rendered by hotels, motels, boarding houses (unpalatable food, high cost of additional services, water or electricity cut-off, cleaning of rooms and territory etc.) and adverse effects of customers services and the Tourist’s own purchase of travel services from any travel services market participants in the visited country. 

6.6.
If the Tourist has made use of an alternatively offered service, the claims shall be deemed groundless and the services appropriately rendered hereunder. 

6.7.
If before the beginning of the Tour some circumstances have arisen, which is attested with a certificate issued by the respective competent authority of the country attesting the occurrence thereof in the country which the Tourist is going to or leaving, and consequently threaten the Tourist’s safety, and the Tourist renounces both the booked request and the alternative options offered to him/her by the Travel Operator, the Travel Agent shall judicially modify or cancel the travel services agreement concluded between them and the Tourist. The Travel Operator shall pay a refund upon cancellation resulted by such circumstances, upon request based on a court decree or a mutual agreement among all the parties involved. If the Travel Agent fails to fulfill the obligations provided by this paragraph, the Travel Agent shall pay the Travel Operator all costs actually incurred due to implementation of such order. 

7. Act of God

7.1.
The Parties shall be released from property liability for failure to fulfill their obligations stipulated hereby in case of force majeure circumstances, to wit: 

· flood, earthquake, tsunami, epidemics and other natural disasters; 

· fires, explosions, breakdown or damage of computers, communication channels, vehicles; 

· strikes, sabotages, lockouts and other unforeseeable situations which have directly affected the fulfillment of the terms and conditions hereof and disenable the same; 

· declared or undeclared war, revolution, mass riots; 

· lawful or unlawful actions of the authorities. 

7.2.
The Party disenabled to fulfill the assumed obligations due to the force majeure circumstances must notify the adverse Party in writing of the time of the beginning and the end of such circumstances within 24 hours. 

7.3.
A due proof of the force majeure circumstances and the duration thereof shall be a certificate issued by the respective competent authority of the respective country.  

8. Dispute Settlement Procedure

8.1.
Hereunder, the prejudicial settlement measures shall not apply. Disputes that may arise in connection with this Contract are subject to consideration in the commercial court at the locality where the Contract has been concluded. 

9. Confidentiality

9.1.
The terms and conditions hereof shall be confident. 

9.2.
The Parties shall take appropriate measures in order that their employees, agents, successors may not inform other persons about the details hereof without a prior approval. 

9.3.
Restrictions for disclosure shall not apply to public information or information, which became public not at the Parties’ fault, as well as information, which became known to the Party from other sources before or after its receipt from another Party. 

9.4 In case of disclosure of content of provisions hereof, the Party at fault shall compensate incurred damages at the rate determined at the proceedings. 

9.5 The Parties shall not bear responsibility in case of transfer of information to state authorities having the right to acquire under the  legislation of Ukraine.
10. Catalogue

10.1.
The Catalogue shall be a reference book about the hotel and services rendered therein. 

10.2.
The Travel Agent shall be fully responsible for the information given to the Tourist which differs from the information given in the Catalogue or published on the Travel Operator’s website: http://www.xclusivetravel.com. 

10.3.
Any alterations in the Catalogue shall be published on the Travel Operator’s website: http://www.xclusivetravel.com.

10.4.
The obligation to find out eventual alterations in the Catalogue shall be borne by the Travel Agent exclusively. 

11. Other Provisions

11.1.
This Contract shall become effective upon having been signed and shall be valid for one year. 


Unless either Party has notified the adverse Party of their unwillingness to extend this Contract for the future at least thirty days before the date specified in paragraph 11.1 hereof, the Contract shall be deemed concluded again for the same duration. 


Simultaneously, the Agent’s sending a request for booking of a tour to the Travel Operator, which request will be subsequently confirmed by the Travel Operator, shall create all rights and obligations for the Travel Agent and the Travel Operator as stipulated herein irrespective of the presence of the Contract signed by the Parties, however it shall not release the Parties from the obligation to conclude the Contract in the future in the manner provided by the legislation in effect. 


The Contract shall be deemed concluded since the Travel Operator has received an order from the Travel Agent. 


This Contract shall be a contract of adhesion in the context of paragraph 4, section 4, Article 179 of the Commercial Code of Ukraine. If the Travel Agent has entered into this Contract, they shall not be entitled to insist on alteration of the contents thereof. 

11.2.
The Parties have agreed that the documents transmitted between them by electronic communication facilities shall be deemed equal to originals except for the documents relating to settlements and disputable issues of the Parties. For the purpose whereof, each Party shall sign and seal specimens of impressions of the seals and signatures of their respective responsible representatives. 

11.3.
The Parties shall reserve the right to early abrogate this Contract by agreement of the Parties provided that there are no outstanding mutual obligations arisen from this Contract, which must be attested by the statement of accounting revision between the Parties. 


The Travel Operator has the right to refuse to perform the Contract unilaterally having notified the Travel Agent in writing of their intent to abrogate the Contract 5 (five) calendar days before the date of abrogation of the Contract. 

The Travel agent has the right to refuse to perform the Contract unilaterally having notified the Travel Operator in writing of their intent to abrogate the Contract 30 (thirty) calendar days before the date of abrogation of the Contract. 
In case of abrogation of the Contract, the assumed obligations in implementation of the Tour shall remain until having been implemented. 

11.4.
As to the financial relations between the Parties, the Contract shall remain valid until full mutual settlement between the Parties. 

11.5.
Any amendments, modifications and appendices hereto shall be valid and constitute an integral part hereof provided always that they have been made in writing and duly signed by the Parties or their authorized representatives and published by the Travel Operator on the website: www.xclusivetravel.com. 

11.6.
After this Contract has been signed, any previous negotiations about it, correspondence, preliminary agreements and protocols of intents on the issues related to this Contract shall become ineffective. 

11.7.
The Parties shall be fully liable for availability / validity of their respective licensing documents required for fulfillment of the obligations hereunder and for reliability of other information about each Party as specified herein. 

11.8.
All legal relations arising in connection with implementation of the terms and conditions hereof and not regulated hereby shall be regulated by the provisions of the Ukrainian legislation in effect. 

11.9.
Each Party shall notify in writing the adverse Party of any changes in their details, addresses etc. not later than within three days. 

11.10.
This Contract is drawn up in Ukrainian and English, in duplicate, one for each of the Parties, with each copy of such agreement having the same legal validity. In case of any discrepancy between the languages, the Ukrainian language shall prevail. 



	12. Місцезнаходження і реквізити Сторін
	12. The Parties’ Addresses and Details

	ТУРОПЕРАТОР:

	ТУРАГЕНТ:


	TRAVEL OPERATOR:
	TRAVEL AGENT:

	76CO DMCC
Адреса реєстрації: Екзек'ютів Тауер, Юніт: 1406 А, Пліт № JTL-PH2-T1A, Джумеїра Лейк Тауерс, Дубай, Об'єднані Арабські Емірати.

Поштовий індекс: 18487

Реєстраційний номер DMCC-189707

Ліцензія №DMCC-801761

Найменування банку: DENIZBANK AG
Адреса банку: Томас-Клестіл-Платц 1 А-1030, Відень / АВСТРІЯ

Номер клієнта: 3196112

СВІФТ/БІК: ESBKATWW
Код банку: 19650

Номер рахунку ЄВРО: 97-3196112-351

ІБАН: AT161965031961120001

Номер рахунку Долар США: 97-3196112-352

ІБАН: AT861965031961120002

Номер рахунку RUB : 97-3196112-353

ІБАН: AT591965031961120003

Директор

_________________ Гюркан Істек
	___________________________________
Адреса:__________________________ ___________________________________
Тел.(_____)_________________________ 

Ел. адреса__________________________

Рахунок ___________________________

Банк________________________________

МФО______________________________

Код ЄДРПОУ Турагента _____________

Індив. податковий № _____________________

Свідоцтво платника ПДВ № ____________ від ______ р.

____________________________ 

      М. П.


	76CO DMCC

Registered Address: Executive Tower, Unit: 1406 A, Plot No: JTL-PH2-T1A, Jumeirah Lake Towers, Dubai, United Arab Emirates 

P.O Box: 18487

Registration No.: DMCC-189707

License No.: DMCC-801761

Bank: DENIZBANK AG

Bank Address: Thomas-Klestil-Platz 1

A-1030 Wien

Customer Number: 3196112

SWIFT/BIC Code:  ESBKATWW

Bank Code: 19650

EUR Account Number: 97-3196112-351

IBAN: AT161965031961120001

USD Account Number: 97-3196112-352

IBAN: AT861965031961120002

RUB Account Number: 97-3196112-353

IBAN: AT591965031961120003

Director 
___________  Gurkan Istek
	___________________________

Address:____________________ ___________________________

Phone: (_____) ______________ Fax: _______________________ 

E-mail: _____________________

Account: ___________________

Bank: ______________________

Bank code: __________________

Code in the Uniform National Register of Enterprises and Organizations of Ukraine ______

Individual fiscal No. __________

Certificate No. _______________ dated ______________________

___________________________ 

      Seal
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